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У структурна-граматычным аспекце разглядаюцца моўныя адзiнкi, што складаюць 
намiнацыйна-семантычную мiкрасiстэму колераабазначэння ў аповесцi I. Пташнiкава 
«Тартак». Зроблены вывад, што паводле прыналежнасцi да структурных тыпаў, намiна-
цыйна-граматычных класаў у творы пераважаюць састаўныя i простыя колераад’ектывы i 
колеравербатывы. Найвышэйшая частотнасць, найбольшая семантычная разнастайнасць i 
дэрывацыйная актыўнасць уласцiва колеранамінацыям белы, чорны, жоўты, чырвоны, сiвы. 
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Iван Мiкалаевiч Пташнiкаў (1932–2016) – адзiн з найбольш яскравых 
прадстаўнiкоў беларускай прозы (побач з I. Мележам, В. Адамчыкам, 
I. Чыгрынавым). Мова твораў I. Пташнiкава была аб’ектам увагi нямногiх наву-
коўцаў; найбольш грунтоўна лiнгвiстычныя асаблiвасцi яго прозы даследавала 
А. Г. Мiхалевiч: яе артыкулы i дысертацыйная работа прысвечаны аналiзу кан-
струкцый размоўнага сiнтаксiсу ў творах I. Пташнiкава. А. А. Каўрус прысвяцiў 
адметнасцям мовы пiсьменнiка на розных узроўнях артыкул у энцыклапедыi 
«Беларуская мова» (1994) [1]. 

У дадзеным артыкуле аналiз намiнацый са значэннем колеру (колеранамна-
цый, далей – КН) праводзiцца ў структурным i граматычным аспектах 
на матэрыяле аповесцi I. Пташнiкава «Тартак» (1967). 

З пункту гледжання прыналежнасцi КН да пэўнага лексiка-граматычнага 
(намiнацыйна-граматычнага) класа большасць даследаваных адзiнак – 272 – 
належыць да класа колераад’ектываў – моўных адзiнак, якiя маюць агульную 
сему ‘колер’, з’яўляюцца прыметнiкамi (простымі або складанымі, адпаведна – 
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20 i 3) або семантычна i граматычна суадносяцца з iмi (састаўныя, iх 249). Про-
стымi колераад’ектывамi з’яўляюцца: беленькi, белы, блакiтны, буры, гняды, 
жоўты, жоўценькi, зеленаваты, зялёны, рабы, рудаваты, руды, русы, сiвы, 
сiненькi, сiнi, чырвоны, чорненькi, чорны, шэры. Самым частотным сярод iх 
з’яўляецца не КН чорны, як можна было б меркаваць пра мову твораў на тэму 
вайны, а белы: зафiксаваны 254 ужываннi. Адметна, што 12 разоў (па 6 разоў 
у адзiночным i множным лiку) КН белы ўжываецца ў складзе словазлучэння бе-
лая пальчатка (белыя пальчаткi), з дапамогай якога створаны вобраз фашыста, 
прычым праз тое, што назоўнiк пальчатка ўжываецца ў адзiночным лiку 
ў якасцi дзейнiка (актыўнага суб’екта), ён набывае значэнне ‘чалавек з такiмi 
пальчаткамi на руках’ (сiнекдаха тут стварае дадатковы эфект пры апiсаннi во-
браза ворага): На руках у немца былі белыя пальчаткі, і ён стрэпаў сябе кончы-
камі пальцаў па штанах; – Кто грамотный? Выйдет... пускай... – сказаў тады 
немец у белых пальчатках, неяк цішэй і ўсё роўна як без злосці; Белая паль-
чатка хуценька дастала пісталет, як вышчалукнула са стручка фасоліну, 
сціснула і паднясла да Боганчыка, да самых грудзей. На другiм месцы – КН чор-
ны (ужыта 147 разоў), трэцяе, чацвёртае i пятае месцы займаюць адпаведна 
КН жоўты, чырвоны, сiвы (адпаведна 91, 65 i 61 ужыванне). Варта адзначыць, 
што КН жоўты 17 разоў спалучаецца з назоўнiкам пясок, а таксама са словамi, 
што называюць прыродныя рэалii, на паверхнi якiх знаходзiцца пясок, надаючы 
iм жоўты колер: У лагчыне, пад самай горкай, сівой ад моху, як ад пылу, тор ад 
калёс павярнуў управа: выводзіў на шырокую, раз’езджаную, жоўтую ад пяску 
дарогу, якая пачыналася ля шашы ў Пушчанцы і ішла ў самае Краснае. Тырчыць 
з зямлі ў гародзе, як бугор, жоўты зверху ад пяску; пясок высах, абсыпаўся, і 
відаць здалёку новае белае бярвенне. Уперадзе на гары быў відаць расцяроб; 
доўгі, чысты і жоўты ад пяску, ён вёў соснікам уніз, у імшару. 

КН сiвы 8 разоў спалучаецца з назоўнiкам немец, што дапамагае сканцэн-
траваць увагу чытача на вобразе фашыста: Наста ўбачыла, як сівы немец 
глядзеў на руку, на гадзіннік... Ля мяхоў тырчаў, як пень, Іван Боганчык, а ля са-
мага тыну, пад свіронкам, стаяў немец – стары, сівы, той, што гаварыў на 
вуліцы перад усімі, – яна пазнала. 

4 КН (беленькi, жоўценькi, сiненькi, чорненькi) маюць суфiкс суб’ектыўнай 
ацэнкi -еньк-, якi надае прыметнiкам адценне ласкальнасцi або падкрэслiвае не-
вялiкi памер прадмета, ахарактарызаванага з дапамогай КН: На вуліцы ля Панка 
бегалі і пішчалі курчаты, маленькія, жоўценькія; Гарох яшчэ не высах, цвіце 
сіненькім агеньчыкам... ; Сухаў быў невысокі, чорненькі; у чорным, падпяраза-
ным дзягай кажуху – на дзязе ззаду кабура з пісталетам. 

2 КН маюць суфiкс -ават-, што ўказвае на непаўнату праяўлення прыметы: 
зеленаваты, рудаваты: У небе над галавой пагусцелі зоркі, сталі чырвоныя; ака-
заліся дразды – у тым баку, дзе на небе стаяла блеклая зеленаватая зара, пава-
рочваючыся ўвесь час і заходзячы ім наперад – на Тартак.  

КН блакiтны мае члянiмую аснову з суфiксам -н-. 
Марфемная структура прыметнiкаў, такiм чынам, адпавядае схемам: 
CAdj = R+Fl, CAdj = R+-еньк-+Fl, CAdj = R+-ават-+Fl, CAdj = R+-н-+Fl. 
Да складаных колераад’ектываў належаць цёмна-жоўты, чырвона-чорны, 

што называюць адценнi колераў рэалiй жывой i нежывой прыроды, а таксама 
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iтэратыўнае найменне белы-белы, што абазначае колеравую прымету, праяўле-
ную ў высокай ступенi: За студняй ля частаколу на мяжы набух цёмна-

жоўтымі пупышкамі, як ад мёду, высокі і зялёны, малады дзівасіл; Над імшарай 
стаяў туман і вісеў нізка месяц. Чырвона-чорны, як абгарэлы, ён зусім не свяціў, 
здавалася – вісеў толькі над зямлёй, як для прыліку; Ён быў падумаў, што не 
бачыць нiдзе сонца – як схавалася куды. Пасля яно паказалася з-за дыму – вiсела 
высака ўгары, малое i белае-белае, не глянуць, вiсела над самай вёскай – звярнула 
даўна з паўдня: усё роўна як была пара займаць на адвячорак у поле кароў. 

Схемы марфемнай структуры названых прыметнiкаў выглядаюць наступ-
ным чынам: CAdj = R1+ -а-+R2+Fl, CAdj = R+Fl+ R+Fl. 

Сярод састаўных колераад’ектываў асаблiва шматлiкiмi з’яўляюцца кампа-
ратыўныя звароты. Аналiз паказвае, што найбольш кампаратываў мае структур-
ную схему CAdj = CAdj,+ conjcomp + N1 або CAdj = conjcomp + N1, найчасцей яны абаз-
начаюць розныя адценнi белага, чырвонага, жоўтага, чорнага, шэрага колераў: 
(белы), што глiнка, што малако (месяц); што гурбы (воблакi); што дым ад са-
ломы (пара); што iней (зямля); як сонца (агонь); як сыр (дошкі); (чырвоны), 
як глiна (дым), як агонь (сонца); што мак (ракета); што рак (галава); (чорны), 
як дзёгаць (дым), як жукi (падводы); што зямля (тулягi); што ноч (лес). Можна 
меркаваць, што названыя звароты не толькi з’яўляюцца семантычнымi эквiва-
лентамi распаўсюджаных у творах Якуба Коласа, Янкі Брыля, Iвіна Мележа, 
Уладзіміра Караткевiча і iнш. пiсьменнiкаў, аднак амаль адсутных у творах Iвана 
Пташнiкава КН-дэнамiнатываў i кампозiтаў тыпу беласнежны, вугальна-чорны, 
вишнёвы, малінавы, салатавы, але i дапаўняюць апошнiя ў сэнсе надання тэксту 
пэўнага эмацыйнага фону: А. А. Каўрус невыпадкова адзначаў, што параўнаннi 
ў Пташнiкава – «цi не асноўны сродак i спосаб мастацкай дакладнасцi выказван-
ня» [1, с. 441], гэта вынiк «дзейснага пазнавальнага ўспрымання i асэнсавання 
навакольнай (вясковай) рэчаiснасцi» [1, с. 441]. 

У аповесцi «Тартак» пiсьменнiкам ужыты 144 колеравербатывы, у тым 
лiку 22 – простыя – дзеясловы, сярод iх 10 незакончанага (бялець, бяліць, выга-
раць, жаўцецца, рудзець, ружавець, ciнець, чарнець,  чырванець, шарэць) i 
12 закончанага (аб’iнець, выбелiць, заружавецца, зачырванецца, пабурэць, пабя-
лець, пажаўцець, пасiнець, пачарнець, пачырванець, ссiвець, счарнець) трывання. 
Дзеясловы бялiць i выбелiць – пераходныя, астатнiя – непераходныя. Тэматыкай 
твора (падзеi Вялiкай Айчыннай вайны, лёс жыхароў знiшчанай фашыстамi вёс-
кi Дальвы) абумоўлена найвышэйшая частотнасць i мнагазначнасць КН чарнець, 
чырванець, пачарнець, пачырванець, матываваных прыметнiкамi чорны i чырво-
ны. Яны спалучаны з назвамi: 

• асоб, частак цела чалавека: На нагах пачырванелі лыткі і на іх надуліся 
сінія жылы – вузламі; Стала холадна ў рукі – у пальцы: яны пакрэплі і пачырва-
нелі, як буракі; Было відаць голае маленькае худое плячо – пачырванела збоку – 
Алёша, мусіць, адлежаў яго на мяхах, едучы ўсю дарогу; – Дугу яшчэ знайшлі!.. – 
ён ужо аж кіпеў. У яго пачырванелі і рукі і твар: наліліся крывёю; Ад пруткоў 
чырванелі пальцы, смылелі агнём – тады ён зноў сядзеў і курыў, ганяючы кама-
роў; Маці ўсягды гэтак чырванела, калі жала пад Карчаваткамі жыта, – Алё-
ша хадзіў памагаць ёй зносіць снапы; 
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• рэалiй жывёльнага свету: Буланчык, пачуўшы, зноў даў у хамут, захроп. 
Мокры ўвесь, пачарнеў; ад яго запахла потам; Ззаду на дарозе чарнеў Боганчы-
каў жарабок; ля яго бегаў сам Боганчык – з аднаго боку на другі; 

• рэалiй раслiннага свету: Аднекуль дыхнула халодным ветрам; агонь 
лізнуў на зямлі зялёны мох; мох пачарнеў адразу; Пачарнеў лес; стаў белы, як 
снег, туман на дарозе; Махорка бачыў, як у агні корчыцца і чарнее салома...; 

• рэалiй нежывой прыроды: Угары над зарывам зноў пачырванеў акравак 
неба...; Сонца пабольшала, пасінела, як ад холаду, і асела ў густую цёмную сму-
гу. Пад ім пачырванела ля самай зямлі неба – шырокай доўгай паласой; Схава-
лася сонца, пачарнела ў гародзе ралля; Абляглі ў альшэўніку пад Рагозінам гур-
бы, зрабіліся рудыя; пачарнела поле – латочынамі; Толькі доўга яшчэ будзе ля-
жаць ля дарогі вялікае белае каменне, пакуль не патрэскаецца, не абрасце мо-
хам, не пачарнее і не ўедзе ў зямлю – навек; Далёка за лесам яно халоднае і чыр-
вонае; ад яго чырванее на лазе і на траве раса; Там, дзе заходзіць сонца, над 
лесам, чырванее неба, што агонь; Над лесам у тым баку, дзе чырванела неба, 
ляцелі вароны – жменькай, памалу-памалу кратаючы крыллем; 

• прадметаў, створаных чалавекам: Плот абгарэў – быў ля самага хлева – 
пачарнела жэрдзе; Пад крыльцамі на тонкім хвасце ў міны чарнелі дзіркі, як 
вымазаныя ў сажу, маленькія і круглыя, усё роўна што яе патачылі жукі; Чар-
неюць у вёсцы стрэхі – хаваюцца з воч; Калі рваў вецер, ля ног, там, дзе скакала 
полымя, чырванела яма. 

Сярод састаўных колеравербатываў асаблiва вялiкая колькасць КН 
з колераад’ектыўным кампанентам, са структурай CV = V + CAdj, дзе V –
 дзеясловы са значэннем ‘набываць (набыць) якую-небудзь прымету (якасць)’ 
тыпу рабіцца, зрабіцца, парабіцца, стаць: зрабілася белае (зарыва, неба), 
зрабіўся сiвы (каўнер), зрабілася чырвонае (вуха); парабілася сiвое (бярвенне), 
парабіліся чырвоныя (журавіны). 

У параўнаннi з колераад’ектывамi i колеравербатывамi КН iншых класаў 
складаюць значна меншую колькасць. Зафiксавана 8 колераiмперсаналаў: бела; 
сiне; шэра; аж бела; стала сiне; шэра, як вечарам; начынала шарэць; стала шарэць. 

Колеравербатываў-дзеепрыметнiкаў выяўлена 8: аб’інелы, падгарэлы, па-
рослы сівым ад пылу падарожнікам, пачарнелы, прычарнелы, скрываўлены, 
счарнелы, счарнелы зверху. Колеравербатываў-дзеепрыслоўяў налiчваецца 7: 
бліснуўшы белымі шынамі; жаўцеючы; пабялеўшы; ружавеючы ад зары; чарне-
ючы; чарнеючы і распаўзаючыся па небе. 

Колеранамiнатываў выяўлена чатыры: два дэад’ектывы, утвораныя споса-
бам транспазiцыi (сiвое, чорнае), нульсуфiксальны дэад’ектыў чырвань 
i састаўны дэрыват ад яго такая чырвань, што называе апрадмечаную якасць, 
праяўленую ў высокай ступенi. 

Зафiксаваны выпадак этымалагiчнай рэгенерацыi ўжытага ў творы 
(у маўленнi дзеючай асобы) тапонiма Белае (назвы мясцовасцi, дзе адбываецца 
дзеянне) праз супастаўленне яго з прыметнiкам гарэлае – антонiмам КН белае 
(прыметнiкi маюць у сваёй семантычнай структуры супрацьпастаўленыя семы 
‘абпалены / не абпалены ў вынiку выпякання або смажання’). Гэтая КН пас-
лужыла асновай для ўтварэння тапонiма шляхам транспазiцыi: Не чуеце, як браз-
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гае? На адным месцы. – Каля Руднi недзе. На шашы. Там дарога на Белае. – 
Нiхто не знае, дзе чыя смерць. У Белым цi ў гарэлым… 

Такім чынам, сiстэма колераабазначэння ў аповесцi I. Пташнiкава «Тартак» 
уключае КН усiх лексiка-граматычных разрадаў i намiнацыйна-граматычных 
класаў сучаснай беларускай мовы. КН у аднолькавай ступенi служаць для харак-
тарыстыкi разнастайных адценняў як ахраматычных, так i храматычных коле-
раў, уласцiвых рэалiям жывой i нежывой прыроды, знешнасцi чалавека, прадме-
там, што створаны чалавекам. Паводле граматычнай прыналежнасцi перава-
жаюць колераад’ектывы i колеравербатывы. Найвышэйшая частотнасць, най-
большая семантычная разнастайнасць i дэрывацыйная актыўнасць уласцiва КН 
белы, чорны, жоўты, чырвоны, сiвы. Паводле структуры абсалютная боль-
шасць – састаўныя назвы, сярод якiх значную колькасць складаюць параўналь-
ныя звароты. Значна меншую колькасць складаюць простыя намiнацыi – 7,3 i 
15,2 % ад агульнай колькасцi адпаведна колераад’ектываў i колеравербатываў. 
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